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لترجمة ه نقل نص من لغة ال لغة أخرى. وإل معرفة المترجم للغتين اللتين ينقل منهما وإليهما، هو إدراك المناخ الثقاف للغة
الأصل، وتمييزه بين أساليب التابة وإيجاد المعادلات المناسبة لها، نظراً إل ما تختزنه العبارة الشعرية من دلالات دقيقة وصيغ
.بلاغية من استعارة وتشبيه وتورية من الصعب عادةً أن يجد المترجم لها معادلات توازيها تماماً ما بين لغة الأصل ولغة الترجمة


